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ՄԱՆՈԻԿ .1>ա.ԱԿՅԱՆ 

Ժամանակակից հայոց լեզվի բառապաշարի և հատկապես տերմինաբա-
նության հարստացման ու համալրման միջոցներից մեկը կիսապատճենումն է։ 
Եթե պատճենումը հայոց լեզվում ունի շատ հին ավանդույթներ (առաջին պատ-
ճենումներին մենք հանդիպում ենք հայերենի զարգացման գրավոր փուլի ամե-
նավաղ շրջանիցապա կի սա պատճեն ումը իբրև բառակազմության եղանակ 
մեր լեզվում ակտիվացել է միայն վերջին տասնամյակներին և այսօր ունի 
բավական լայն տարածում։ 

Կիսապատճենման ժամանակ փոխառվում է ոչ թե օտար բառի նյութա-
կան հիմքը, այլ փ՛աստորեն միայն նրա կառուցվածքն ու իմաստը։ Ընդ որում 
կի սա պատճենվելիս թարգմանվում են նախատիպ ֊բառի կազմի մեջ մտնող ոչ 
թե բոլոր ձևույթները, այլ միայն դրանց մի մասը։ Այսինքն կիսապատճենում -
ներն այն բառերն են, որոնք կազմված են մասամբ՝ սեփական և մասամբ փո-
խառյալ ձևույթներից, օրինակ՝ ГаЗО-)- 'ПрОВОД+ НЫЙ — գազա-\-մ ոլղ-\-ա յին, 
анти + имперпалист+ический—հակա-\-իմպերիալիստ-\-ական, свето+тех-
ника — լուսակ-տեխնիկա։ Կիսապատճենմ ան օտար՝ փոխառյալ, բաղադրիչը 
միշտ չէ, որ առաջին անդամ է փոխառվում տվյալ կիսապատճենմ ան ժամա-
նակ: Ընդհակառակը, ճնշող մեծամասնությամբ այդ բաղադրիչները մինչև 
օտար բառի կիսապատճենում կատարելը արդեն հայտնի են փոխառող լեզվին 
այլ. փոխառությոմւներից։ Այդ բաղադրատարրերը, ըստ էության, ընդհանուր 
են վւոխատոլ և փոխառող լեզուներում, որպես փոխառություն արդեն մուտք 
են գործել փոխառող լեզվի բառապաշարային համակարգ, հասկանալի են այդ 
լեզուներով խոսող հանրոլթյոմւներին, որի պատճառով էլ թարգմանության կա-
րիք չեն զգում։ Այդ տարրերը փոխառու լեզվում, անհրաժեշտության դեպքում, 
կարոո են սովորական՝ բառային փոխառությունների նման ենթարկվել հնչյու-
նական յուրացման։ թարգմանվում է օտար բաղադրյալ բառի միայն մի բա-
ղադրիչը՝ ըստ նրա կազմության մեջ մտնող ձևույթների։ Քս/նի որ կիսապատ-
ճենմ սւն ժամանակ օտար բառը մասամբ թարգմանվում՝ պատճենվում է և մ ա֊ 
и ամբ էլ փոխառվում, լեզվաբանության մեջ կիսապատճենումներն ս£յ վան-
վում են նաև կիսափոխառությոմւներ կամ խաոն փոխառություններ'( 

Կիսապատճենման առարկա, աղբյուր կարող են հանդիսանալ հիմնակա-
նում միայն սւյն օտար բառերը, որոնք կառուցվածքով բարդ են կամ էլ բա-
ղադրյալ։ Սովորաբար թարգմանվում կամ պատճենվում է բարդ բառի մի ար-
մատը,՝ իսկ մյուսը փոխառվում է։ Օտար ածանցավոր բառերի կիսապԱւտճեն-
ման ժամանակ որպես օրենք փոխառվում է արմատը, իսկ ածանցը կամ 
ածանցները փոխառող լեզվում փոխարինվում են սեփականներով։ Կիսա-
պատճենումներն օտար բառի միայն կառուցվածքի ընդօրինակումներն են։ 
Իսկ այդ բառի իմաստը փոխառու լեզվում յուրացվում, վերարտադրվում է 

ւ Տ ե ՛ ս «Основы теории лексического калькирования», Алма-Ата, 1974, с. 122; С. В. 
Г р и н е в , Терминологические заимствования, приложение к кн. Д. С. Л о т т е, Воп-
росы -заимствования и упорядочения иноязычных терминов и терминоэлементов, М., 
1982, с. 116—117. 
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34 Մ անուկ Ֆալակ յան 

ամբողջությամբ՝ բառի միաժամանակ և՚ փոխառյալ, և' թարգմանված մասե-
րով2։ ճիշտ է, կի սա պատճենումը հիմնականում կատարվում է օտար բառի 
կառուցվածքի ընդօրինակությամբ, սակայն փոխառու լեզվում, տվյալ դեպ-
քում հայերենում, նոր բառը կազմվում է անպայման հաշվի առնելով հայերե-
նի բառակազմական օրենքները։ Իսկ հայերեն կիսապատճենման և նրա ռու-
սերեն սկզբնաղբյուրի կառուցվածքների լրիվ համընկնման դեպքերը վկայում 
են երկու լեզուների բառակազմական համակարգերում գոյություն ունեցող 
որոշ նմանությունների մասին։ 

Հայոց ւեզուն կի սա պատճեն ում է ռուսերենի ոչ միայն այն բառերը, որոնք 
կազմված են երկու հիմնական բառակազմական ձևույթներից, այլև երկուսից 
ավելի հիմնական ձևույթներ ունեցող տերմինները։ Ընդ որում, այդ կիսապատ֊ 
հենումներում փո խառյալ բաղադրիչը կարող է գտնվել Հնպրավոր բոլոր դիր-
քերում* ե' բաոասկղրում ( ' р а д и о т е л е г р а м м а - » ՛ ՛ ՛ ? / ՛ » ' » ^ » " ՛ ? / ՛ / » , э л е к т р о м а -
ш и н о с т р о е н и Հ - է լ ե կ տ ր ա մ ե ք ե ն ա շ ի ն ո ւ թ լ ո ւ ն ) . ե' բառամիջում ('теПЛОЭЛвК-
էզՕԱյՇՈքգ^Ն-շերմաէլեկտրակենտրո՚Ա, ф0Т0ЦИНК0ГрафИЯ-/тиш5/гЬ(г««'* րու-
թյուն), և' բարդությա՛ն վերջսւ ^ ^ а г р о л е с о м е л и о р а ц и я - ՛ : » ? " ' 5 " ՞ " " " - ^ / / ՛ " / " » -

ցիա)։ Իսկ а в т о б р о н е т а н к о в ы й բառի կիսապատճենմժամանակ փոխառ-
վել են երկու եզրերի հիմնական ձևույթները, և թարգմանվել է միջին բաղադ-
րիչը՝ ավտոգբաճատանկային։ Մեկ այլ դեպքում սկզբնաղբյուրի համեմատու-
թյամբ փոփոխված են կիսապատճենված բառի բաղադրիչների տեղերը՝ СПеК-
т р о г е л и о г р а ф — ա ր և ա ս պ ե կ տ ր ա գ ի ր ։ Հայերենում կատարված է այդ տեղա-
փոխությունը, որովհետև տվյալ բառի բաղադրիչները գտնվում են որոշիչ֊ 
որոշյալ հարաբերության մեշ (արևային-\֊սպեկտրագիր), ուր ըստ հայոց լեզ-
վի բառակազմական օրենքների որոշիչը պետք է նախորդի որոշյալին։ 

Կիսապատճենումներ պետք է համարվեն նաև հայերենի այն բառերը, որոնց 
մի բաղադրիչն ընդհանուր է հայերենի և ռուսերենի համար, իսկ երկրորդը 
փոխառություն է միևնույն սկզբնաղբյուրից, որ ինքնուրույնաբար կատարել են 
երկու լեզուները տարբեր ժամանակներում, և որն այսօր արդեն լբիվ՝ թե' հըն-
չյունական և թե՚ իմաստային յուրացման է ենթարկված հայոց և ռուսաց լե-
զուներում։ Բնականաբար, այդ դեպքում պատճենված մաս է համ արվում հին 
փոխառությունը, ինչպես՝ Տւճ70յ40.Ա1Աէ1(1~ավտոմնՌձսւ: Սակայն միայն կա-
ռուցվածքային համապատասխանությունը սկզբնաղբյուր լեզվի ձևին, դեռևս 
չի նշանակում, թե բառը կիսապատճենված է, քանի որ իր կազմում օտար կամ 
ոչ ռուսերեն բաղադրիչ ունեցող տվյալ բառը կարող էր միաժամանակ կամ 
տարրեր ժամանակներում սեփական բառակազմական օրենքներով կազմվել 
և հայերենում, և՚ ռուսերենում։ Կիսապատճենմ.ան փաստն ապացուցելու 
համար պետք է հաշվի առնել ոչ միայն բառի կառուցվածքը, իմաստը, այլև 
տվյալ բառի ստեղծման ժամանակը, լեզուների փոխազդեցության սոցիալ-
տնտեսական պայմանները3։ Այսպես, ամենևին հիմք չկա պնդելու, թե հայե-
րենի համակուրսեցի բառը կիսապատճենումն է ռուսերենի OdHOKypCHUK, С0-
KypCHUK բառերի։ Հայերեն բառը կազմվել է փոխառյալ հիմքից՝ սեփական 
բառակազմական միշոցներով և օրենքներով[' հ ա մ ա դ ա ս ա ր ա ն ց ի բառի նմա-
նողությամբ։ Հայերենի բառակազմական կաղապարներով են կազմված նաև 
uir ս ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , լատի՛նաբանություն, ռուսաբանութ յուն , ս լ ա վ ո ն ա բ ա ն ո ւ -
թ յ ո ւ ն , հունաբանություն լեզվաբանական տերմինները, որոնք քննարկվող բառա-
րաններում տեղ են գտել իբրև ռուսերեն арйбиЗМ, Лйтинизм, руССИЗМ, СЛОв-
S1HU3M, эллинизм հասկացությունների հայերեն թարգմանություններ՝ սեփա-
կան բառակազմական միշոցներով ու կաղապարներով։ Մինչդեռ, ճսւկահիա-
]երյան բառը հայերենում կիսապատճենումն է ռուսական антигитлеровский 
բառի, որի մասին վկայում է ոչ միայն երկու բառերի կառուցվածքային համա-

2 Հմմտ, «Основы теории лексического калькирования», с. 122—123. 
3 Հմմտ. С. Б. М у р а ф о в а , О расширении таджикской-лексики за счет кальки-

рования русских слов и словосочетаний («Вопросы языкознания», 1981, № 2, с. 126). 
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պատասխանությունը, այլև այն, որ այս հասկացությունը ստեղծվել է վերջերս 
(մոտ հիսուն տարի առաջ) և հայերենի բառապաշար է մտել ռուսերենի միջո-
ցովւ Այսպես նաև կիսապատճենումներ են ռուսերենից բ ո լ շ և ի կ յ ա ն , լ ե ն ի ն ա -
բար բառերը, որոնք հեղափոխոլթյունից հետո ռուսաց լեզվում ստեղծված 
նոր հասկացությունների հայերեն համանշանակներն են։ 

Կիսապատճենոլմների մի կարևոր առանձնահատկությունն էլ այն է, որ 
ղրանք բոլորն էլ իրենց ստեղծման dամանակ, իսկ մի մասը նաև այժմ, նորա-
բանությունն եր են, քանի որ դրանց առաջացման գլխավոր պատճառը փոխա-
ռող լեզվին անհայտ նոր առարկաների, իրերի և երևույթների համար սեփական 
անվանումներ ստեղծելն է։ 

Մենք քննության ենք ենթարկել 1950—60-ական թվականներին հրատա-
րակված մեծածավալ ռոլս-հայերեն ընդհանուր բառարաններում^ տեղ գտած 
կիսապատճենոլմները (ավելի քան ութ հազար բառ), որի ընթացքում, բացի 
վերը նշված բազմաթիվ լեզոմւ երի համար կիսապատճենմ ան ընդհանուր օրի-
նաչափություններից, առանձնացրել ենք ռուսերեն բառերի, ինչպես նաև ռուսե-
րենի միջոցով փոխառված միջազգային տերմինների կիսապատճենմ ան ըն-
թացքում հայոց լեզվի հանդես բերած յուրահատկությունները։ 

Որոշ դեպքերում բառարաններում հայերեն կիսապատճենոլմների պատ-
ճենված մասը թարգմանված է ոչ թե բառացի, ռուսերեն կամ օտար բառի լիար-
ժեք հայերեն համարժեքով, այլ ներկայացված է մոտավոր համանշանակով, 
մերձանիշովւ Այսպիսի կիսապատճենմ ան նպատակը մեկն է հայերեն առավել 
ճիշտ ներկայացնել օտար բառի բառիմաստը։ Ռոլս-հայերեն ընդհանուր բա-
ռարաններում տեղ գտած այսպիսի մոտավոր կիսապատճենումներն ըստ դրանց 
կազմի մեջ եղած բառակազմական ձևույթների բաժանել ենք հետևյալ խմբերի. 

ա) ռուսերենում հիմնական բառակազմական ձևույթը՝ բառը կամ ար-
մատը թարգմանված է իմաստով մոտ հայերեն բառակազմական հիմնական 
ձևույթով՝ բառով կամ բառարմատով։ Այսպես, ռուս-հայերեն քառահատոր 
բառարանում С1в1ШМЯТКа բառը թարգմանված է ավիակիր, ռուսերեն բառի 
երկրորդ բաղադրիչը (МЗТКЗ) իր մեջ չոմէի կւ՜ել (կիր) իմաստը, ինչպես 

՚ թարգմանված է հայերեն (նշան ակում է հատուկ՝ սպասարկու, բազային ռազ-
մանավ): Ար. Ղարիբյանի բառարանում гОЗОМвТр տերմինը թարգմանված է 
հայերեն մի քանի հոմանիշներով, այդ թվում նաև գ ա է լ ա ծ ա վ ա լ ա յ ա փ բառով, 
ուր ճշտված կոնկրետացված է МСТр (հունարեն metreon «չափ,», mctreO «չավ 
փոլմ եմ)») տերմինատարրի իմաստը, չափվում է գազի հատկապես ծավալը, 
радиография տերիմնը լուսանկարչություն բառի համանմանությամբ թարգ-
մանված է ռադիոլուսանկարչություն (թեև Г р а ф И Я , հունարեն՝ g r 3 p h 6 , նշանա-
կում է «գրոսք եմ»)։ Այսպես նաև՝ Турбоход, электроход բառերը Пароход— 
շոգենավ կազմության օրինակով թարգմանված են ւոոլրքինանսւվ, Է լ ե կ տ ր ա -
նավ (բառացի կլիներ՝ տ ո ւ ր բ ի ն ա գ ն ա ց , Է լեկտրագնացք և այլն։ 

բ) Ռուսերեն բաղադրյալ բառի երկրորդական բառակազմական ձևույթը 
կիսապատճենմ ան մեջ փոխարինված է հայերեն հիմնական ձևույթով՝ բառով 
կամ բառարմատով (ինքնուրույն գործածություն ունեցող կամ ավելի հաճախ՝ 

չունեցող), ինչպես՝ Э Л Ш е П Т Щ и К - ա լ ի մ ե ն տ ա \ ո ո Լ Э М З р И Л Л О С О в Ы в - ա մ ա ր ի լ -
սւզգինեփ, амёбоаме-ш^Лп/ш^М 1 ! ; ! Ъггзжнак ֊րաղաժա\ո)>դ. балагани^ик-
րալսւգան ա յ\հ[', бyЛOЧHUK-բnւ^կш^i\\^^ճm^^. ԼքաոսւՀատորում այս բառը թարգ-

մանված է Հայերենի Հնչյունական օրենքներին ավելի Հարազատ ք .ալ | լեւ |ա-

•6աւլ ձևով), 6eii3HHAa-p/«b<//»b».l]um, 6\><ձ^08ՀՕ.-բրոնզաք.ղհղ և այլնւ 
գ) Օտար՝ հիմնականում հոմւա-լատին ական բառակազմական ածանց-

ները (հիմնականում վերջածանցները, հազվադեպ՚ նաև նախածանցները) փո-
խարինված են հայերեն հիմնական կամ միաժամանակ 1լ հիմնական, և' երկ-
րորդական բառակազմական ձևույթներով, ինչպեսճ ОККЛИМаТИЗаЦИЯ—կլի-

ոԴուո֊հայերեն բառարան չորս հատորով», հ. 1—4, Երևան, 19Տ4—1958, Ար. 1 ա-

р ի у. յան, Ռուս-հայերեն բառարան, երևան, 1968։ \ 
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</աՀսւվ|Ա]1(յուԱ'. арИТМИЯ-«/'/|/</,<и|<1и>1Ци>Р, ВаЛТир! 1ԱՕՈ-վալ,ոոոնա?1ազ, КЗ-
բնշբսշ/ո-կս՚րիերիամու, кгрьчризм-կարիերամուու թ յ ո ւ հ , коканнист-կոկա֊ 
ինամ ո լ , Л WipCLDIC-լի արա տա ր ուլււ ւ_ի> յ ո լ П, п а н С И 0 н е / ? - у " Ь « ' А п Ь ш 1 и ш д , պան֊ 
ս / տ ծ ա ր ն ա կ , CПOpyЛЯ^{ИЯ-я՚Y''/»шqлյшցIlւU' և ս/յլն։ 

Այս, ինչպես և նախորդ խմբի բառերի կիսապատճենման ժամանակ ավե-
լի շուտ նկատի է առնված դրանց իմաստը և ոչ թե կառուցվածքը։ Տվյալ դեպ-
քում նույնիսկ կա րելի է խոսել այդ հասկացության համար օտար՝ փոխառյալ 
հիմքից հայերենի ներքին բառակազմական միշոցներով և կաղապարներով 
սեփական բառի կերտման և ոչ թե կիսապատճենմ ան մասին։ Բառերի այս 
երկու խմբերը կարծես միշին տեղ են գրավում բուն՝ կառուցվածքային կամ 
բառակազմական կիսապասւճենումների և սեփական բառերի միշե, դրանց 
կազմում առկա փոխառյալ բաղադրիչը հիմք է տալիս ենթադրելու բառի օտար 
ծագման մասին։ Մյուս կողմից՝ հայերեն բառի և սկզբնաղբյուր լեզուներում 
նույն բառի կառուցվածքային տարբերոլթյունները վկայում են, որ վերը նըշ-
ված դեպքերում տեղի է ոմւեցել օտար բառի ոչ լրիվ կիսապատճենում։ 

դ) Մոտավոր կիսապատճենումների չորրորդ խմբի մեշ միավորված են 
իրենց կազմում օտար բաղադրիչ ունեցող այն հայերեն բարդ բառերը, որոնք 
կազմվել են սկզբնաղբյուր լեզվում ոչ բարդ (կամ այդպիսին չգիտակցվող)՝ 
բառերից, ինչպես арЭЛИЯ — արալենի, а р Э К И С — ա ր ա խ ի ս ե ն ի , СЭ.НГЛН—սան֊ 
գինանկար, СОЛЯр ( С О Л Я р к а ) — ս ո լ յ ա ր ա յ ո ւ ղ , ХрОМ— 7. քրոմ անելւկ, 2. քրոմա-
կաշի, ЦИНИ'Я—ցինածաղիկ և այլն։ Այս խմբի մեշ կարելի է մտցնել նաև այն 
կիսապատճենումները, որոնցում ռուսերեն բառի և նրա հայերեն համարժեքի 
հիմնական բառակազմական ձևույթների քանակը տարբեր է. հայերենը փո-
խառյալ բառի իմաստը ճշտելու միևնույն նպատակով կիսապատճենմ ան ժա-
մանակ ավելացրել է ևս մեկ արմատ, ինչպես՝ раДИО + Т е л е + Г р а ф — 2 . ոա֊ 

ղիո֊\-հեռա + գրա-\-տոլն , ЦИПКО + ГрвфИЯ — 2. ցինկա-\-գրա-\-տուն, ЭЛвКТрО-{-
п р о в о д — է լ ե կ տ ր ա - \ - հ ա ղ ո ր դ ա - \ - լ ա ր և այլն։ 

Ռուս֊հայերեն ընդհանուր բառարաններում տեղ գտած կիսապատճենում -
ներում մեծ մասամբ չեն թարգմանվում՝ պատճենվում, ռուսերեն բառի կազ-
մում եղած այսպես կոչված միշազգային տերմինատարրերը։ Այդպիսի բա-
ղադրատարրեր ունեցող բառերը հենց ռուսաց լեզվում արդեն կիսապատճե-
նրւմներ են, և հայերենն այդ բառերը փոխառելիս պատճենում է դրանց ռու-
սական մասը՝ միշազգային տերմինատարրը կամ տարրերը վերցնելով ան-

էի ոփոխ, օրինակ՝ ътапочча-ավիա փոսս,, автозавол-ավտոդործարան, г а з о -
о ч и с т и т е л ь - Г в Л И О Г р а В Ю р а - Հ ե լ ի ո փ ո ր ա դ ր ո լ թ լ ո ւ ն , ИКС-ЛуЧИ-
իքս֊ճառաղայթներ, КИНОПрОМЫШЛ еННОСТЬ ֊կինոարդյունաբերություն, уЛЬТ-
р а к р а с н ы й - ո ւ լ տ ր ա կ ա ր մ ի ր , фоТОИЛЛЮСТрЯЦИЯ-ֆոսԻոնկարաղարգում, ХЛОрИС-
Т0В0Д0р0ДНЫЙ-^«7»ш2/»ш(И»ш^/гЬ, ЭЛСКТрОЗаЩИТЯ-Էլեկտրապաշտպանություն՛ 
энергоёмкость-էներդա տարողություն և այլն։ Այն կիսապատճենումները 
(ինչպես նաև բուն ռուսերենում ինքնուրույնաբար ստեղծված այն բառերը), 
որոնցում միշազգային տերմինատարրը բաղադրության վերշին եզրն է, ռոլ-
սաց լեզվում նախորդների համեմատ ավելի սակավաթիվ են, օրինակ՝ ЙНГЛ0- • 
м а й , г е р м а н о ф о б , с в е т о ф о р , с л а в я н о ф и л , ф р а н ц у з о м а н и я և այլն։ Հայե-
րենում այս բառերը սովորաբար գործածվում են թարգմանաբար։ Ռուսաց լեզ-
վում ամբողշովին միշազգային տերմինատարրերով կազմված բառերի պատ-
ճենված տարբերակները գործածվում են շատ ՜հազվադեպ, իսկ հիմնականում 
տարածված են հենց բուն միշազգային տերմինները՝ առանց թարգմանության, 

իբրև փոխառություններ։ Ի տարբերություն սրա, հայոց լեզուն, հետևելով իր 
տերմինաշինական դարավոր ավանդույթներին և հիմնվելով իր բառակազմա-
կան ճկուն և հարուստ համակարգի վրա, միշտ էլ ձգտում է պատ ճեն ել, կիսա֊ 
պատճեն ել բոլոր նոր տերմինները, այդ թվում նաև միշազգային տերմինները 
կամ էլ սեփական բառամթերքով ստեղծում է դրանց համարժեքները։ ժամա-
նակակից հայոց լեզուն փոխառությունների է դիմում միայն այն դեպքում, 



Ռուսերենից կիսապատճենո ւմների մի թ ա ն ի առանձնահատկությունները հայերենում Հ է 

երբ լրիվ սպառված են տվյալ նոր հասկացության կամ առարկայի, իրի հա-
յերեն անվանումը կերտելու բոլոր հնարավորությունները, իսկ սեփական բառ 
այդպես էլ չի ստեղծված։ Ասվածը վերաբերում է նաև ռուսերենի միջոցով հա-
յոց լեղվին անցած բազմաթիվ միջազգային տերմիններին։ ճիշտ է, քննարկ-
վող բառարաններում թարգմանական՝ հայկական բաժնում այղ բառերը մեծ 
մասամբ ներկայացված են միաժամանակ և՚ իբրև փոխառություն, և' որպես 
պատճենում կամ կիսապատճենում, սակայն այսօր ավելի հաճախակի գործած-
վում են և առավել հանձնարարելի են համարվում դրանց հայկական տարբե-
րակները։ 

Ռուսերենի միջոցով փոխառված միջազգային տերմիններ կամ միջազ-
գային տերմինատարրերով կազմված բազմաթիվ բառեր կիսապատճենելիս 
(նաև պատճենելիս) հայերենը հիմնվում է ծագումաբանորեն սկգրնաղբյոլր 
լեզուներում դրանց ունեցած նշանակությունների, իսկ հո էնա ֊լատին ակ ան բա-
ղադրատարրերով կերտված տերմինների համար այդ բաղադրիչների հունա-
րենում և լատիներենում ունեցած իմաստների վրա. օրինակ՝ бйКТерИОфйГ 

բակտերիակեր (Հունարեն phagOS «ուտող, խժռող» բառից), бЭЛеТОМаН-/""-

լետամոլ (Հունարեն ШՁՈiЙ «մոլուցք. Հրապուրանք» բառից), МЗЛКрИОЛОГ, 

МаЛЯфНОЛОТ* Ո-մալարիաս բան, մալարիաբանոլ թլ՚սն (Հունարեն lOgOS «.խոսք, 

բան, Հասկացություն, ուսմունք» բառից, 0 р Г 8 Н 0 Г р а ф И Я - օ ր գ ա ն ա ղ ր ո ։ թյու ն 

(Հունարեն g r a p h o «Գրում եմ» ձևից), ՕՕՕՈՕթՅ- ձվասպոր {Հունարէ-ն ООП 

«ձու» բառից), npOK2M6nfi-bui/ui«iJiu»/fi/rrii մ (լատիներեն рГО «նախասկզբի» 
ձևՒտ)> ПОЛИПОИД -պոլիպակերպ (Հունարեն e i d O S «կերպ» ձևից), П Л а Ц К Э р Т а ֊ 

տեզաքարա (գերմաներեն P i a t Z ГՀրապարակ, տեղJ բառից), СубДОМИНЭН-

т а - ե ն թ ա գ ո մ ի ն ա ն տ (լատիներեն S l l b էենթա-, тակը» ձևից), Т О р ф О Т е р З П И Я -

տորֆարուժւււմ (Հունարեն՝ theTapeia < Г խ ն ա մ ք , բաժում»), ЭКВИЛОТеНЦИаЛЬ-

НЫЙ ֊Համա պոտենցիա լ (լատիներեն՝ aCCjUUS «Հավասար, Համաչափ») էլ այլև։ 

Այս բոլոր բառերն Էլ պետք Է համ արել ռուսերենի միջոցով կատարված կիսա-

պատճենումներ, քանի որ հայոց լեզոմւ դրանք փոխառել Է ռուսերենից և ոչ թե 

այն լեզուներից, որտեղ դրանք կերտվել են և ապա միայն՝ կիսապատճենել։ 

Ժամանակակից արևելահայերենը կատարում Է նաև ռուսերեն հապա-
վումների պատճենումներ և կիսապատճենումներ։ Երբեմն ռուսական հապա-
վումները հայերեն փոխառվում են նույնությամբ։ Յուրացվելով հայոց լեզ-
վում, այդ բառերը ենթարկվում են նրա հոլովման օրենքներին, կարող են հոդ 
ստանալ, կազմել հոգնակի և այլն։ Քննարկվող բառարաններում ներկայաց-
ված են որոշ թվով այդպիսի հապավումներ, օրինակ՝ ղ ա զ ս , դ օ տ , դ զ օ տ , ШПГէք-
սի՞ ' , նէպ, ս ո վ խ ո զ , ո ւ ն ի վ ե ր մ ա գ և այի։ Սակայն այս բառերի փոփոխության 
ժամանակ հայերենում լի գիտակցվում դրանց հապավված լինելը, այդ պատ-
ճառով Էլ սրանք փոխառվում են որպես սովորական պարզ բառեր՝ ռուսերե-
նում ընդունված իմաստներով։ Այն դեպքերում, երբ գիտակցվում Է ռուսերեն 
բառն իբրև հապավում, փոխառության ժամանակ չի կատարվում տվյալ բառի 
(հապավման) հնչյունական յուրացում, այլ հապավումը պատճենվում կամ 
կի սա պատճենվում Է։ Ընդ որում, թարգմանվում կամ կի սա պատճենվում Է ոչ 
թե ռուսերենի բուն հապավումը, այլ այն բառակապակցությունը, որը տվյալ 
հապավման հիմքն Է։ Եվ ապա միայն այդ թարգմանված կապակցության հա-
մար սեփական բառակազմական միջոցներով, հայոց լեզվի հապավման օրենք-
ներին համապատասխան կազմվում Է տվյալ անվանման հայերեն հապավու-

մը, ինչպես՝ АТС (автоматическая телефонная станция^ш^ит^шш ИЬ-
ռա խո սա լին կսւ^ան1 ԱՀԿ, М Т С (МЭШИННО-ТраКТОрНаЯ СТаНЦИЯ)(ГА^А5|«и-^-
րակս՚որալին կ « / ա * , ՝ ՄՏԿ, артбаза (артиллерийская 6a3a)-fiiifcu\»ub«7/7& 
բ ա զ ա ? Հրետբազա, ГОрСОВвТ (ГОрОДСКОЙ СОВет) Հէսւղաքաչին ս ո վ ե տ ՝ քաղ-

սովետ, жилфонд (ЖИЛОЙ фонд) լւնակստՀ!աՏոսՀ/ճ ֆ ո ն դ * բնակֆոնդ, КОМ-



38 Մ անուկ Ֆալակ յան 

п а р т и я (коммунистическая п а р т и я ) ~ կ ո մ ո ւ ն ի ս տ ա կ ա ն կուսակցություն՛ կոմ-

կուսակցություն, ПрОМс[)НИПЛаН I ПрОМЫШЛеНИО-фИ1'аНСОВЫЙ Ո Л Ո Н )- IMpiJy/ft֊ 
նարերական-ֆ\\1\ան ււակաՆ պլան՝ արդֆինպլան և ալլնւ 

Քանի որ ռուսերեն անվանման հայերեն հապավված ձեր կազմվում է 
սեփական բառակազմական միջոցներով, ապա շատ հաճախ նկատվում է 
փոխառված՝ կիսապատճենված հապավման կառուցվածքային անհամապա-
տասխանություն սկզբնաղբյուրին։ Հիմնականում ռուսական տառային հա-
պավումները հայոց լեզվում ունենում են վանկային կամ վանկատառային 
համարժեքներ, օրինակ՝ В Л К С М — ՀամԼԿԵՄ, В К П ( б ) — ՀամԿ(բ)Կ, Ц И К — 
Կենտգործկոմ, Г Э С — հիդրոէլեկտրակայան (նաև՝ՀԷԿ) և այլն։ Այս երևույթը 
բացատրվում է հայերենում զուտ տառային հապավումների (մանավանդ, երբ 
գրանցում չկա ձայնավոր) ոչ բարեհնչունությամբ5» Երբեմն տարբեր են լինում 
միևնույն անվանման ռուսերեն և հայերեն հապավումներում եղած հապավված 
րա ռահ ատվածն եր ի՝ հապավոլյթների քանակները, սա բխում է երկու լեզունե-
րի բառակազմ ական համակարգերի տարբերություններից։ Հայերենում փո-
խառյալ ռուսերեն հապավման որևէ մի հապավված կամ կրճատված բաղադրիչ 
հաճախ գրվում է լրիվ՝ առանց հապավման, օրինակ՝ ВОеН / С О Ж О Г — կ ո մ ի ս ա -
րիատ (բայց՝ наркомат—ք/ո?կոմատ), КОЛХОЗ—(^/տնտեսություն, КОМСОМОЛ 
— կոմերիտմիություն, пелькомпас — պելենգակողմնացոլյց (սա հայերենում 
արդեն ոչ թե հապավում է, այլ՝ բարդ բառ) և այլն։ Հակառակ երևույթը, երր 
ռուսերեն բառս/վանկային կամ վանկաբառային հապավումն ոմյի հայերեն հա-
մարժեք՛ միայն վանկային հապավման տեսքով, ավելի հազվադեպ է հանդիպում 
ինչպես՝ реяколлегия—խմբկռւ: 

/հուսաց և հայոց լեզուների շարադասություններում գոյություն ունեն 
էական տարբերություններ, որի պատճառով էլ կան դեպքեր, երբ միևնույն 
բառակապակցության ու նրա հայերեն թարգմանության ռուսերեն և հայերեն 
հապավումներում հապավույթների դասավորությունն այլ է, ինչպես КОМСО-
МОЛ (коммунистический СОЮЗ м о л о д е ж и ) և կոմերիտմիություն (կոմու-
նիստական երիտասարդության միություն)։ Որոշ դեպքերում էլ ռուսերեն 
հասկացության հապավված անվանման փոխառության ժամանակ հայոց լեզ-
վում չի ստեղծվում նոր հապավում, այլ գործածվում է ռուսական հապավման 
հիմքն հանդիսացող բառակապակցության թարգմանությունը, օրինակ՝ Г6Н-
աէս6~դլխավոր շտաբ, ГOCrֆO՝ЛԱ~պետ։•lկшն ֆոնդ, Д 0 М К 0 М ֊ տ ն ա յ ի ն կոմիտե, 
ДРЭ М КруЖОК-դրամատիկական խմբակ, КОМбрИГ * / 7 * М "՛ԳԻ Հրամանատար, 
пелпрактикз-մանկավարժական պրակտիկս», ЭВаК0ПуНКТ-£' / " '4 я 'ացման կե։ո 
А այլն։ 

Ինչպես նշեցինք, հայերենում այն կիսապատճենոլմները, որոնցում 
թարգմանված բաղադրիչը գտնվում է բարդության սկզբում, անհամեմատ 
ավելի փոքր քանակ են կազմում, քան այնպիսիք, որոնցում առաջին բադա-
ԳՐՒ 1С վ՚ոխառություն է։ Այս տարբերությունը գալիս է սկզբնաղբյուր լեզվից՝ 
ռուսերենից, որտեղ նույնպես ավելի բազմաթիվ են այն կիսապատճենված 
տերմինները, որոնց մեշ սեփական բաղադրիչը հաջորդում է միջազգային 
տերմինատարրին։ 

ՀաՏ"ս լևզվում ռուսերենից կամ ռուսերենի միջոցով կատարված այն կի-
սապատճենումները, ուր պատճենված է օտար տերմինի առաջին բաղադրա-
տարրը, իսկ փոխառված՝ վերշինը, կարելի է ստորաբաժանել, ըստ ծագման, 
երկու ենթախմբի։ Առաշին ենթախմբի մեշ (որն ավելի մեծաքանակ է) մրա-
նում են այն կիսապատճենված տերմինները, որոնք փոխատու լեզվում՝ ռու-
սերենում, ոմւեն սեփական թաղադրիչ-ք-օաար՝ միշազգային տերմինատարր 
կաղապարը (հաշվի չենք առնում բառի ռուսաց լեզվում ոմւեցած վերշածանց-

տ Հմմտ. «Интернациональные элементы в лексике и терминологии» Харьков, 
1980, с. 167. 



Ռուսերենից կիսապատճենո ւմների մի թանի առանձնահատկությունները հայերենում Հ է 

ները )ւ Այս դեպքում կիսապատճենմ ան ժամանակ թարգմանվում է ռուսերեն 
բաղադրիչը, իսկ միջազգային տերմինատարրը փոխառվում է. եթե ռուսերե-
նում բառն ունի վերջածանց, ապա այն փոխարինվում է համապատասխան 

Հայկականով, օրինաե՝ №)յԼՈ(յ1\)<№ՀԱ0Հ>քՈՆ\\1~ջրասւրանսպորտալին, ВЫСОКО* 
В О Л Ь Т Н Ы Й - բ ա ր ձ ր ա վ ո լ տ , Д в у В Э Л е К Т Н Ы Й - ^ կվալենտ, Ж е Л б З О б е Т О Н - ե ր կ ա թ -

բետոն, ИГЛОфИ 1ЬТр ՝ասեղնա ֆէլ՚որ, МвЖ ПЭрЛЗ №\\ՀՕ.աձ-միջպա,լլամեն սւա-
կան, м е л к о б у р ж у а з н ы й - մ ա ն ր բ ո ւ ր ժ ո ւ ա կ ա ն , ПОЛ у Э ВТО М ՃՀ֊կի սաավտոմա տ, 
пъроюлняио֊^' գեդինամո, т е п л о т е х н и к а ֊ջերմատեխնիկա և այչնւ 

Հայոց լեզուն, հավատարիմ մնալով իր ավանդույթներին, ձգտում է հնարա-
վորին չափ՝ պատճենման կամ կիսապատճենմ ան միջոցով թարգմանել նաև ռու-
սերենի միջոցով փոխառված միջազգային բառերը։ Այսպիսի կիսապատճե-
նումները, որոնցում թարգմանված է ռուսերենի միջոցով փոխառված միջազ-
գային տերմինի առաջին բաղադրատարրը, իսկ երկրորդը թողնված է անփո-
փոխ, կազմում են երկրորդ ենթախումբը, օրինակ՝ биомеханика—կենսամե-

խանիկա, г е о х и м и я - ե ր կ ր ա ք ի մ ի ա , г и д р о т у р б и н а - ® ր ա տ ո ՚ ր բ ի ն , г и д р о м е х а -

НККЯ-ջրամեխանիկա, МЭКрОСПОрЫ - մեծասպորներ, МИКр.ОКОКК-// անրակոկկ, 

ринопластика-^-"պլաստիկա, ферровольфрам-л^" 'У г ш 
վոլֆրամ, т е л е к и -

Н 0 - Հ ե ռ ո ւ ս տ ա կ ի ն ո և այլն։ 
Ռուսաց և հայոց լեզուների լեզվական համակարգերում գոյություն ունե-

ցող տարբերությունները պատճառ են դաոնում ռուսերեն որոշ բառերի հայե-
րեն թարգմանության ժամանակ ռուս-հայերեն ընդհանուր բառարաններում 
նկարագրական ֊բացատրական եղանակի կամ բառակապակցության օգտա-
գործման համարւ Ասվածը հավասարապես վերաբերում է նաև ռուսերենի այն 
բառերի հայերեն թարգմանությանը, որոնք իրենց կազմում ունեն օտար, ոչ 
ռուսերեն բաղադրիչ կամ միջազգային տերմինատարր։ Քանի որ հայոց լեզվին 
խորթ են ռուսերենի բառակազմ ական որոշ կառուցվածքներ, և հայերենը չունի 
դրանց համապատասխան բառակազմական սեփական կաղապարները, ապա 
ռուսերենի այդ կարգի բառերը թարգ մանելիս օգտվում է բառակապակցություն-
ներից։ Ըստ որում, ռուսական բառի մեջ եղած միջազգային կամ օտար տերմի-
նատարրը փոխառվում է՝ ենթարկվելով հնչյունական ու ձևաբանական (քերա-
կանական) յուրացման, իսկ ռուսերեն կամ ռուսերենում այդպիսին գիտակցվող 
բաղադրիչը թարգմանվում է համարժեք հայերեն բառով, ինչպես՝ аВИЗСОеДИ-

нение-ավիացիոն միավորում, 300(\)ՇՀ)\1<1-կենգանարսւծական ֆերմա,- КЭрТО-

фелесортировка ֊ 4 ш / * т "# /7 / ՛ տեսակավորում, кинопередвижка-г/^М կին", 

ЛЖеДеМОКраТИЯ-' /Ьг* գԿմոկրատիկա, п р а в о о п п о р т у н и с т и ч е с к и й - ա չ օպոր-
տունիստական, п т и ц е ф е р м а - թ ռ չ ն ա բ ո ւ ծ ա կ ա ն ֆերմա, с о ц и а л ь н о о п а с н ы й -
սոցիալապես վտանգավոր, Турбобуp-տոլրբինային Հորատիչ ե. աքլն։ 

Կարող են բառակապակցություններով թարգմանվել նաև միայն ռուսերեն 
բաղադրիչներով կազմված կամ ռուսերենում օտար բաղադրատարրերով ինք-
նուրույնաբար ստեղծված մի քանի բառեր։ նման դեպքերում ռուսերեն բառի 
բաղադրատարրերից մեկը մինչև տվյալ բառի փոխառումը կամ թարգմանու-
թյունը արդեն նախապես, ավելի վաղուց փոխառված է լինում հայերենում, իսկ 

իսկ մյուս բաղադրիչը թարգմանվում է, օրինակ, З в р Н О С О В Х О З - Հ ա ց ա Հ ա տ ի -
կային սովխոզ, ПраВОуКЛОНИСТ-աշ ուկլոնիստ, ДеСЯТИКОПееЧНЫЙ-ши/i/p կո-
պեկանոց և այլն։ Հատկապես Հաճախ են բաոակապակցու թւամբ թարգման-
վում ռուսերենի -КЭ, -0ВКЭ, -ЩИК, -ЩИЦЭ, -НИК» -НИЦЭ, - в Ц վերչածանցնե-
նրով կազմված, ռուսաց լեզվի բառապաշարի խոսակցական շերտին պատկա-
ոզ բառերը, որոնք Հայերենում ՛ճնշող մեծամասնությամբ մեկ բառով Հո՛ զ-
մըված Համարժեքները չունեն։ Այս կարգի բաոերի կիսապատճենմ ան ժա-
մանակ Հալոց լեզուն ռուսերեն բառի Հիմքը փոխառում է, իսկ ածանցը փո-



վքք Մանուկ Ֆսւլակյան 

խարինում է ավրսյ րաոում նրա ունեցած նշանակությանը Համապատաս-
խան £«սլԱրեն բառով, ինչպես՝ аЛИМеНТ1ДИЦа՝«"|/>«/,ЬЬи. վճարող կին, ալի-
մենտ ստացող Լին, С О Л С Н К Э - , ր ո լ ՚ ՚ ն { ա ն շնիկ, յԼՀՈՕՀՀՀ-գեպոլի բանվոր, 
м е т р о и к а - ' > ' " / " ' / / ' և 4-քսպես՝ բա ո ակա պակցոլթյան ն ե րով են 
թարգմանվում նաե տարրեր Հիվանդություններով տառապող մարդկանց 
ցույց արվող բառերը, օրինակ՝ а С Т М а Т И К - " ւ ս թ մ ա յ ո վ Հիվանդ, ДИСТрофИК-
դի„ս,րոֆիայով Հիվանդ, ревматнк-я/' մա տիղմով Հիվանդ, СКЛерОТИ K-ոկլե-
րոզով տառապող ե այլն: 

Հայոց լեզուն կիսապատճենմ ան է ենթարկում ռուսերենի ոչ միայն բարդ 
բառերը, այլև պարղածանցավորները: Վերջինների կիսապատճենում լինելու 
հարցում սովետական լեզվաբանության մեշ միասնական մոտեցում չկա։ Հե-
տ ազոտ ո գների մի մասը (ինչպես Ն. Մ. Շանսկին6, նրան է հետևում նաև է. Մ. 
Ախոլնղյանովը7) այդ խմբի բառերը համարում է կիսապատճենում, ճիշտ է, 
ընդգծելով, որ այս կարգի ոչ լրիվ պատճենումները շատ մոտ են, թեև ամբող-
ջությամբ չեն նույնանում փոխառող լեզվի ներքին բառակազմական օրենքնե-
րով և կաղապարներով բառի սովորական բառակազմական մշակմանը։ Մաս-
նագետների մյուս մասը փ ո խ ս տ յ ա լ ш г մատ-(-սեփական ածանց կաղապարով 
կառուցված բառերը համարում է ավելի շուտ պատճենված վերջածանցով փո-
խառություններ*։ Ըստ երևույթին ավելի հավանական է առաջին կարծիքը, քա-
նի որ նշված բառերը սովորական կիսապատճենումների օրինակով կազմված 
են սեփական և օտար՝ փոխառյալ բաղադրիչներից՝ փոխատու լեզվում տվյալ 
բառի ունեցած բառակազմական կառուցվածքի նմանությամբ։ Այսինքն՝ այս 
բառերը լրիվ համապատասխանում են կիսապատճենում ներին ներկայացվող 
պահանջներին (այստեղ, փաստորեն, էական նշանակություն չունի բառի մե-
կից ավելի հիմնական ձևույթներից, թե մեկ հիմնական և մեկ կամ մի քանի 
երկրորղական ձևույթներից կազմված լինելը)։ 

Պարղածանցավոր բառերը ռուսերենից և ռուսերենի միջոցով կիսապատ֊ 
ճենելիս, հայոց լեզոմւ, որպես օրենք, փոխառում է դրանց արմատը, իսկ ա-
ծանցը փոխարինում է սեփականով։ Պարտադիր " կերպով այդպես են կիսա-
պսւտճենվում ռուսերենի ածանցավոր ածականները և մակբայները, օրինակ՝ 

б а з и с н ы й ֊ / > » « » / / » « ш / / ^ , г и д р о л и з н ы й - ^ / ^ г " / / " ? * " / ^ » д и р е к т о р с к и й - т / ւ ր է ^ -
աորա կան, реКОрДНЫЙ-«£4»/>7-'"// 'Ъ» նաև՝ а б С ' ф а К Т Н Ո - ա բ ս տ ր ա կ տ ո ր ե ն , Дв-

мократически-<7Ь«',"$/»,"'""/,'ьь» тактично-иш^шя^, теоретически-^бир/гв՛-
պես և այլն։ Կիսապատճենված մակբայները քննարկվող բառարաններում շատ 
ավելի քիչ են քան իրականում գործածում է հայոց լեզուն։ Սա բխում է բա-
ռարանների կազմման սկզբունքներիցt Ռուսական բառարանագրության մեգ, 
ընդհանրապես ընդունված չէ բառացանկ մտցնել ՜մակբայները (քառահատոր 
ռուս-հայերեն բառարանի հեղինակները բառարանի ռուսական բառացան-
կում մակբայներին համեմատաբար շատ տեղ են հատկացրել)։ 

Հայերենում բավականին մեծ թիվ են կազմում ռուսերենից կիսապատ-
ճենված ռուսերենի -ОСТЬ, -CTBO վերջածանցավոր վերացական գոյական ՝ 
ները, - а н и е , - е н и е , ՝ а ц и я վերջածանցներով կազմված բայանան գոյական-
ները։ Պետք է ՛նշել, որ այգ բառերի Լմի մասը ռուսերենում կի սա պատճե-
նումն ե.ր են տարրեր լեզուներից, և Հայերենն էլ դրանք ւիոխառելով՝ փո-
խում է միայն ածանցը՝ Հիմքը թողնելով նույնը, օրինակ՝ ЭКаДеМИЧНОГ/ПЬ-
ակադեմիականոՆբ^ո-ւս, активизация и активтировакие-ակտիվա^ում, 

6 Տե՛ս Н. М. Ш а н с к и й , Лексические и фразеологические . кальки в русском 
языке («Русский язык в школе», 1955, № 3, с. 32); նույնի՝ Лексикология современ-
ного русского языка, М., 1964, с. 108—! 09. 

7 Տե՛ս «Вопросы татарского языкознания», кн. 2, Казань, 1965, с. 51. 
з Տե՛ս «Основы теории лексического калькирования», с. 133—136. 



Ռուսերենից կիսապատճենո ւմների մի թանի առանձնահատկությունները հայերենում Հ է 

ъакшнация-վակցինայում, ա.ՂշաոօշւոԵ-վալհնտականոՆըՀո\ .Հւ , к а п р а л ь -
շուՑՕ-կապրալու.ք>յուՕ, л ՚ lraльнoc/reծ-^t^ш^ռւթյm.ll, маневрнрова .чае-^wbt-
/«III.if, Ц Н а н И З й Ц Ш г - ^ ш Ь ш д п м Г , Ю Н к е р С Ш б О - / ՛ » ն ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն և ս՚չլն։ 

Անմիջապես ռուսերենից են կի սա պատճենված -li[UHCl ածանցով ռու-
սերեն կամ ռուսերենում կազմված վերացական զո լականները, օրինակ՝ 
а-ракчсевш.чна-արակչեեականութւուն, бгзаровшшг-րաղար ովակ,,.նութ րւն է 

нуОйТОВЩНиа-Ч'" րШ աո վականա [ժչուն, 1<ձԱՈՃԱՀԱԱՀ11»ձ-կամպանի,„կան։ոթլուն, 

к а р а м а з о в щ и н а - / / " ' / ' ամազովականո։ թլոլն, чаутлоъихнла-մանիլովականո^ 

թյուն, ОбЛ О М OB ЩИ Н а -օրլո մ ո վակ անութ լուն, ХЛеСТаК0ВЩИНа-/и/4ишц.^я, /ш. ֊ 
թյուն և այլն։ Սակայն այս բառերը, որոնք մեծ մասամբ պատմական, քաղա-
քական, Հրապարակախոսական տերմիններ են և վերցված են բուն ռուսական 
կյանքից, հայերենում ավելի հաճախ գործածվում են իբրև փոխառություններ 
( ազեֆովշչինա, արակչեևշչինա, զեմշչինա, ստոլիպինշչինա, օբլոմովշշինա), 
քանի որ դրանց կիսապատճենում ը ինչ-որ չափով աղավաղում Է ռուսերեն բա-
ռի իմաստը ե. լրիվ համարժեք չէ սկզբնաղբյուրին։ 

Համեմատաբար փոքրաթիվ են ռուսերենի նախածանցավոր պարզ բառե-
րի կիսապատճենումները։ Սակայն այստեղ նկատվում է մեկ այլ առանձնա-
հատկություն. սրանք հիմնականում բուն ռուսերեն բառեր են, թեև քիչ չեն նաև 
փոխառյալ նախածանցներով կազմված բաղադրությունները (վերջիններս մեծ 
մասամբ տերմիններ են)։ Հայերենը առավել հաճախ կիսապատճենում է ռու-
սերենի և ռուսերենում փոխառյալ ժխտական նախա՛ծանցներով (նաև այլ նա-
խածանցներով՝) բառերը, ինչպես՝ а н о р м а л ь н ы й - ш И & п / м / ш ^ , б е з а л к о г о л ь -
ны й - ш И » " ^ " ^ " * ՛ беспл а н о в о с т ь - ш ձպլանա fi ութ լուն, д е к а р т е л и з а ц и я - и ш ц и -
կարտե լացում, дбНаЦИфИКаЦИЯ-ասրս նացիստականացում , НбаКТИВНЫЙ-шИ-
•սկտիվ, нeкopռep]lpoваннhւ^^-չկnպե-րшgվшծ, նաև՝ в «г{<?- к а н ц л е p -փոխ -

կանցլեր, в к е п а р л а м е н т с к и й - ա ր տ ա պառլամենտական, в« }да/7йаТ0МНЫЙ-
նե|)ա տոմ ա լին, nepeճ&шpoъaнvlշ~ձЪ\\\lлp»^զu^վnրпւմ, no ծա к и п е р - փ ո խ -
շկիպեր, ե. ալլն։ Ալս տեղ նկատվում է մի Հետաքրքիր առանձնաՀատկոլթլունւ 
Ռուսերենի ՈՕ-ածանցով կազմված որոշ մակրալներ Հալոց լեզուն, ե քնելով 
բառակազմական սեփական միջոցների լուրաՀատ կութլունից, կիսապատճե-
նում է իբրև, վերշածանցավոր բաղա դրութլուններ, օրինա Կ՝ я о - б о л ь ш е -
BVlCVCVH-pn լշևիկոզնն, /го-ленински-^АЬ/Лифиц), ПО-чиновничьи-г/Л«т^ЬД-
/ / « /ршр» Նուլն երևույթն է տեղի ունեցել նաև СВврХЛИМИТНЫЙ ածականը 
թարգմանելիս՝ լիմիտա&ց՛ Իսկ ռուսերեն ГаЗОНеПрОНИЦЗеМОСТЬ բարդ բառի 
հայերեն կիսապատճենմ ան ժամանակ բարդությս& երկրորդ բաղադրիչի ժըխ-
տական նախածանցը տեղափոխված է բառասկիգբ՝ անգազանցիկություն, ա ն -
գազաթափանցություն։ Այս ձևն ավելի հարազատ է հայերենի արտասանու-

թյանը, քան ռուսերեն բառի կառուցվածքի ճշգրիտ պատճենումը (գազանթա-
փանցությոմւ կամ գազաանթափանցությոմւ)։ 

Այսպիսով, քննարկվող ռոլս-հայերեն ընդհանուր բառարաններում տեղ 
գտած հայերեն կիսապատճենումները երևան են բերում հետևյալ հիմնական 
առանձնահատկությունները. 

ա J հայերեն կիսապատճենումները ռուսերեն բարդ բառերի կառուցված-
քային ճշգրիտ կրկնօրինակներն են, ընդ որում սկզբնաղբյուր լեզվի բառի 
կամ տերմինի բաղադրատարրերից մեկը կամ մի քանիսը փոխառվում են, իսկ 
մյուսները թարգմանվում են իրենց լիարժեք հայերեն համարժեքներով։ 

բ) Հայոց լեզուն կիսապատճենում է ռուսերենի ոչ միայն բարդ բառերը 
այլև՝ պարզածանցավորները, որի ընթացքում, որպես օրենք, փոխառվում է 
ռուսերեն բառի արմատը, իսկ ածանցը փոխարինվում է համապատասխան 
հայկական երկրորդական բառակազմական ձևույթով։ 
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դ) Ձգտելով առավելագույն ճշտությամբ ներկայացնել սկզբնաղբյուրի 
բառիմաստը, հայերենը կիսապատճենմ ան ընթացքում ռուսերեն բառի պատ-
ճենվող մասը երբեմն թարգմանում է ոչ թե լիարժեք հայերեն համարժեքով, 
այյ՝ մերձանիշով։ 

գ) Նույն նպատակով որոշ դեպքերում ռուսերեն պարզ կամ պարղածան-
ցավոր բառերը հայերենում կիսապատճենվում են բարդ կամ բարդածանցավոր 
համանշանակներով։ 

ե) Երբ հայոց լեզվում չկա փոխառության սկզբնաղբյուրի կառուցվածքին 
համապատասխան բառակազմական կաղապար, հայերենը դիմում է բառա-
կապակցությամբ կիսապատճենմ ան օգնությանը՛ 

զ) Հայոց լեզոմւ, հիմնվելով հապավման սեփական օրենքների, յուրս,, 
հատկոլթյոձների վրա, կիսապատճենում է ռուսական հապավումների մի մա-
ռը։ 

է) Հայերենը կիսապատճենմ ան է ենթարկում ոչ միայն ռուսերեն բառե-
րը, այլև ռուսերենի միշոցով փոխառված միշազգային տերմինները։ Այս դեպ-
քում թարգմանվում է բառի ծադոլմնաբս/Աորեն սկզբնաղբյուր լեզվում առանձ-
նացվող բաղադրիչներից մեկը, իսկ մյուսը փոխառվում է։ Ընդ որում, այստեղ 
նույնպես հնարավոր են մոտավոր կիսապատճենմ ան դեպքեր։ 

О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ РУССКИХ ПОЛУКАЛЕК 
В СОВРЕМЕННОМ АРМЯНСКОМ Я З Ы К Е 

(по данным русско-армянских общих словарей) 

МАНУК ФЛЛАКЯН 

Р е з ю м е 

Полукалькнрование является одним из средств пополнения ар-
мянской терминологии. Этот способ заимствования иностранных слов 
особенно активизировался в последние десятилетия. Армянские полу-
кальки с русских слов обнаруживают следующие основные особен-
ности: 

а) армянские полукальки являются точными словообразователь-
ными слепками русских слов, где одна часть русского слова заимство-
вана, а другая переведена на армянский язык; 

б) иногда калькируемая часть русского слова с целыо более точ-
ной передачи его значения на армянский язык переводится приблизи-
тельным эквивалентом; 

в) с той же целью некоторые русские простые или производные 
слова полукалькируются на армянский язык сложными пли сложно-
суффиксальными эквивалентами; 

г) ъ тех случаях, когда в армянско-м языке нет соответствующих 
моделей полукалькируемых русских слов, в словарях этн слова' пере-
водятся армянскими словосочетаниями, в которых один из компонен-
тов заимствован; 

д) в современном восточноармяиском языке полукалькируются к 
некоторые русские аббревиатуры; 

е) в армянском языке полукалькнруется также часть междуна-
родных терминов, заимствованных через русский язык. 




